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ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΕ ΠΑΡΑΣΗΡΗΕΙ 

 

1. Caecina Paetus, maritus Arriae, siccis oculis, ingentem navem: Να γξάςεηε ηε 
γεληθή θαη αθαηξεηηθή εληθνύ ησλ ζπλεθθνξώλ. 

2. maritus, funus, cubiculum, puer, cibum, dolori, οcculis,  navem, milites, 
piscatoriam, naviculam: Να κεηαθέξεηαη ηνπο ηύπνπο ζηελ ίδηα πηώζε ηνπ άιινπ 
αξηζκνύ. 

3. filius, navem: Να γξάςεηε ηε γεληθή, αηηηαηηθή, θιεηηθή, αθαηξεηηθή ησλ δύν αξηζκώλ. 
4. cohibitae: Να θιίλεηαη ηε κεηνρή θαη ζηα 3 γέλε θαη ζηνπο 2 αξηζκνύο. 
5. quid: Να θιίλεηε ηελ αλησλπκία θαη ζηα 3 γέλε. 
6. huic, illa: Να θιίλεηε ηηο αλησλπκίεο ζην γέλνο πνπ βξίζθνληαη θαη ζηνπο δύν αξηζκνύο. 
7. quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito 

persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: Να κεηαθέξεηε ηνπο θιηηνύο 
ηύπνπο ζηνλ άιιν αξηζκό. Να κε ζίμεηε εθείλνπο πνπ αλ κεηαζρεκαηηζηνύλ, δελ 
απνδίδνπλ λνεκαηηθά απνδεθηή πξόηαζε. 

8. dabat: Να γξάςεηε ην β΄ θαη γ΄ εληθό πξόζσπν ηεο Οξηζηηθήο ησλ ζπληειηθώλ ρξόλσλ 
ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη ν ηύπνο. 

9. sumpsit, moverat: Να γίλεη ρξνληθή αληηθαηάζηαζε ζηελ Οξηζηηθή θαη Τπνηαθηηθή Ε.Φ. 
10. egrediebatur:  Να γξάςεηε ηνπο ηύπνπο πνπ δαλείδεηαη ην ξήκα από ηελ Ε.Φ. 
11. mortuus est : Να γξάςεηε: α) ην β΄εληθό πξόζσπν Οξηζηηθήο ΕΝ- ΜΕΛΛ θαη β) ην γ΄  

πιεζπληηθό Τπνηαθηηθήο όισλ ησλ ρξόλσλ. ηνπο πεξηθξαζηηθνύο ηύπνπο λα ιάβεηε 
ππόςε ην ππνθείκελν. 

12. paravit, ageret, imponeretur, conduxit: Να θιίλεηε ηελ Πξνζηαθηηθή ΕΝ θαη ζηηο δύν 
θσλέο. 

13. ageret, imponeretur, sumpsit: Να γξάςεηε ην β΄εληθό πξόζσπν Οξηζηηθήο ΕΝ, ΠΡΣ, 
ΜΕΛΛ., ζηελ ελεξγεηηθή πεξηθξαζηηθή ζπδπγία. 

14. ignoraretur, vivere, imponeretur: Να γίλεη Υξνληθή αληηθαηάζηαζε. 
15. dabat: Να θιηζεί ε Πξνζηαθηηθή ΕΝ θαη ΜΕΛΛ. ζηε θσλή πνπ βξίζθεηαη. 

 

ΤΝΣΑΚΣΙΚΕ ΠΑΡΑΣΗΡΗΕΙ 

16. paucis post diebus: Να απνδνζεί κε ηζνδύλακε έθθξαζε. 
17. Huic Arria funus ita parāvit, ut ignorarētur a marīto; Να γίλεη πιάγηνο ιόγνο κε 

εμάξηεζε: Plinius narrabat / Plinius narrat. 
18. Bene quiēvit, libenter cibum sumpsit: Να γίλεη πιάγηνο ιόγνο κε εμάξηεζε: Arria 

respondebat. 
19. tum se dolōri dabat et paulo post siccis oculis redībat.: Να γίλεη πιάγηνο ιόγνο κε 

εμάξηεζε Plinius narrabat. 
20. conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secūta est: Να γίλεη πιάγηνο 

ιόγνο κε εμάξηεζε Plinius narrabat. 
21. libenter cibum sumpsit: Να γίλεη πιάγηνο ιόγνο κε εμάξηεζε: dicor 
22. conduxit piscatoriam naviculam: Να γίλεη πιάγηνο ιόγνο κε εμάξηεζε: dicor. 
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23.  Να μαλαγξάςεηε ην απόζπαζκα, αθνύ κεηαηξέςεηε ζε κεηνρή ηελ πξόηαζε κε ηα 
έληνλα γξάκκαηα: 
Aegrotābat Caecīna Paetus, marītus Arriae, aegrotābat et filius. 
 
Filius motruus est. Huic Arria funus ;ita paravit… 
 
Bene quiēvit, libenter cibum sumpsit. 
 
Deinde, cum lacrimae suae, , vincerent, egrediebātur. 
 
tum se dolōri dabat et paulo post siccis oculis redībat. 
 

conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secūta est 

 
24. interroganti, cohibitae,: Να αλαιπζνύλ ζε δεπηεξεύνπζεο πξνηάζεηο 
25. occīso Scribōniāno: Να αλαγλσξηζηεί ην είδνο ηεο κεηνρήο θαη λα αλαιπζεί ζε 

δεπηεξεύνπζα πξόηαζε. 
26. Arria milites orābat, ut simul imponerētur: Να κεηαθεξζεί ζηνλ επζύ ιόγν. 
27. Να κεηαηξέςεηε ηελ ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή: 

Huic Arria funus ita parāvit 
tum se dolōri dabat 
Scribōniānus arma in Illyrico contra Claudium moverat 

28. Να κεηαηξέςεηε ηελ παζεηηθή ζύληαμε ζε ελεξγεηηθή: 
ut ignorarētur a marīto 
Rōmam trahebātur 
ut simul imponerētur. 


